Kupna zmluva

uzatvorena podl’a § 409 a nasl.
Obchodného zakonnika

Zmluvné strany:

Predévajuci: Labtech Ltd.

so sidlom: Debrecen, Vag u. 4,
Hungary

zastupeny: Ms. Gabriella Kiss
1CO: 09-09-000369

DIC: 10382312-2-09

IC DPH: HU 10382312

bankové spojenie: OTP Bank Nyrt. 2-4
Hatvan St. 4025 Debrecen, Hungary

¢. IBAN: HU41 1176 3385 1251 6887 0000
0000

(dalej ,,predavajici)

a
Kupujuci: Poliklinika Karlova Ves
so sidlom: Lis¢ie adolie 57, 842 31

Bratislava -~ m.¢. Karlova Ves

zastlpeny: Ing. Silvia Némethova
ICO: 17336236

DIC: 2020890432

IC DPH: SK 2020890432

bankové spojenie: Statna pokladnica

¢ IBAN:  SK43 8180 0000 0070 0047 5630

(dalej ,,kupujici®)

Clanok I
Zakladné ustanovenia

1. Predavajici sa touto zmluvou zavidzuje
previest  vlastnicke  pravo  k tovaru
vymedzenému v ¢l 1l tejto zmluvy na
kupujuceho atovar odovzdat’ kupujucemu
v lehote uvedenej v ¢l 1T tejto zmluvy.
Kupujici sa zavdzuje predavajicemu
zaplatit' kapnu cenu za tovar a prevziat’
tovar od predavajuceho.

Clanok II
Predmet zmluvy
1. Predmetom tejto zmluvy je prevod

vlastnickeho prava aodovzdanie tovaru
pod oznacenim PR20/00035.

Purchase contract
Concluded by § 409 and the following of the
Commercial Code

Contract Parties:

Seller: Labtech Ltd.
Place of business: ~ Debrecen, Vag u. 4,
Hungary

Represented: Ms. Gabriella Kiss

Identification: 09-09-000369

Tax identification number: 10382312-2-09
Identification number of Vat: HU10382312
Bank connection: OTP Bank Nyrt. 2-4
Hatvan St. 4025 Debrecen, Hungary

IBAN: HU41 1176 3385 1251 6887 0000 0000

(thereinafter ,,seller)

and

Buyer: Poliklinika Karlova Ves
Place of business: Lis¢ie udolie 57, 842 31
Bratislava — m.¢. Karlova Ves

Represented: Ing. Silvia Némethova
Identification: 17336236 :
Tax identification number: 2020890432
ldentification number of Vat: SK 2020890432
Bank connection: Statna pokladnica

IBAN:  SK43 8180 0000 0070 0047 5630

(thereinafter ,.buyer*)

Article I
Basic provisions

1. The Seller is committed by this contract to |
dispose the ownership of the goods defined |
in Article II. of this contract to the Buyer
and hand over the goods within the period
stated in Article III. of this contract.

Article 11
Subject of contract

1. Subject of this contract is cession of
ownership and handing over the goods
detailed in PR20/00035.

2. Cession of ownership according to this
contract is performed by refunding the




2. K prevodu vlastnickeho prava podla tejto

zmluvy dochadza zaplatenim kupnej ceny
kupujicim  predavajicemu  a zaroven
odovzdanim tovaru predavajiceho
kupujucemu.

Clanok III
Cas a miesto plnenia

Prechod nebezpecenstva §kody na tovare

Predavajuci sa zavdzuje odovzdat tovar
podla tejto zmluvy aodoslat ho
kupujicemu prostrednictvom  kuriérskej
spolo€nosti.

Nebezpecéenstvo $kody na tovare prechadza
na kupujiceho v mieste odovzdania tovaru
kupujicemu, resp. jeho splnomocnenej
osobe.

Pripadna Skoda, ktora vznikne na tovare po
prechode jej nebezpeenstva na
kupujuceho. nemd vplyv na povinnost
kupujuceho zaplatit’ kipnu cenu.

Clanok IV
Kiupna cena

Za dodanie tovaru uvedeného v ¢l. Il sa |

Kupujici zavazuje zaplatit kapnu cenu
1215 EUR EUR bez DPH. Ku kupnej cene
bude uétovana dan zpridanej hodnoty
podl'a platnych pravnych predpisov.
Prepravu tovaru si zabezpedi predavajici
z miesta predaja.

Clanok V
Platobné podmienky

Kuapnu cenu za tovar uhradi kupujuci
predavajicemu bankovym prevodom na
zéklade Proforma faktury.

Kupna cena sa povazuje za zaplatenu jej
pripisanim na ucet predavajliceho v lehote
splatnosti.

Clanok VI
Kvalita tovaru, reklamacie vad

Predavajlci neruci za vady, ktoré vzniknu
na tovare v ¢ase prechodu apo prechode
nebezpecenstva Skody na kupujuceho.
Predavajici nezodpoveda za skryté vady
tovaru, ktoré nie su zrejmé vonkajSou
prehliadkou.

purchase price by the Buyer to the Seller
and the same time by handing over the
goods from the Seller to the Buyer.

Article II1
Time and place of performance
Passing the risks of damage of goods

The Seller undertakes to hand over the
goods under this contract and send them to
the buyer through a courier company.

The risk of damage of goods is passed to
the buyer at the place of delivery of the
goods to the Buyer, respectively to their
authorized person.

Possible damage that will occur to the
goods after passing of the risks to the Buyer
will not influence the obligation of the
Buyer to pay the purchase price.

Article IV
Purchase price

For the goods supply stated in Article II.
the Buyer is obliged to pay the purchase
price 1215 EUR without VAT. VAT will
be charged to the prices according to
legislation in force.

Transport of the goods will be arranged by |
the Seller from the place of selling.

Article V
Payment terms

The purchase price for the goods will by
paid by the Buyer to the Seller by bank
transfer on the basis of a Proforma Invoice.
The purchase price is considered paid in
advance by receipt of the payment on the
bank account of the Seller.

Article VI
Quality of goods, defect claims

The Seller is not liable to defects that will
originate on the goods in the period of
passing the risks and after passing of the
risks of damage to the Buyer.

The Seller is not liable for hidden defects of
the good which are not obvious by external
inspection.




Clanok VIL.
Porusenie zmluvnych podmienok

Predéavajici a kupujuci sa spolo¢ne dohodli

na tom, ze nedodrzanie platobnych

podmienok podla tejto zmluvy sa povazuje
za zadvazné porudenie povinnosti.

Predavajuci si vyhradzuje pravo odstupit

od zmluvy jednostrannym  pravnym

tkonom ak:

a) kupujici neodoberie tovar v lehote
urenej v ¢lanku Il tejto zmluvy,

b) kupujuci meska so zaplatenim kuipnej
ceny o viac ako 15 kalendarnych dni,

¢) na kupujuceho bol vyhlaseny konkurz.

Kupujuci si vyhradzuje pravo odstupit’ od

zmluvy jednostrannym pravnym (konom

ak:

a) predavajici nesplni svoju povinnost’
dodat’ tovar podla c¢lanku II. tejto
zmluvy

b) predavajici nesplni svoju povinnost’
dodat’ tovar v deklarovane;j kvalite.

Odstupenim od tejto zmluvy zmluvnymi

stranami, su zmluvn( strany povinné vratit’

si navzajom poskytnuté plnenia.

Clanok VIII
Zaverecéné ustanovenia

Zmeny podmienok zmluvne dohodnutych
mozno upravit’ po dohode stran dodatkom
vyhradne v pisomnej forme.

Na pravne vztahy podla tejto zmluvy
a spory z nej vyplyvajuce sa pouZzije pravny
poriadok SR. Na zmluvou neupravené
vzt'ahy platia prislu$né ustanovenia zakona
¢. 513/1991 Zb. Obchodného zakonnika
v zneni neskorsich predpisov.

Zmluva je vyhotovena v dvoch
vyhotoveniach, po jednom pre kazda
zmluvnu stranu.

Zmluva je platna a G¢innd diiom podpisu
oboma zmluvnymi stranami.

V pripade nezrovnalosti v dvojjazy¢nom
zneni sa berie za hlavné slovenské znenie.
Zmluvné strany prehlasuji, Ze si opravneni
uzavriet’ tato zmluvu, 2Ze tato zmluva
vyjadruje ich slobodni volu uzavriet
zmluvu o predaji a kupe, Ze tejto zmluve
rozumejl, Ze si zmluvu precitali a na znak

Article VII.
Breach of contract

The Seller and the Buyer have agreed that

breach of payment terms according to this

contract will be considered as serious
breach of duties.

The Seller reserve the right of recession by

one-sides legal act if:

a) The Buyer will not take the goods
within the period stated in Article Il of
this contract,

b) the Buyer will be delayed with payment
of the purchase price for more than 15
calendar days,

c) if there were bankruptcy declared to the
Buyer.

The Buyer reserve the right of recession by

one-sided legal act if:

a) Seller will not fulfil their obligation to
supply the goods declarated in Article
I1 of this contract,

b) the Seller will not fulfil their obligation
to supply the goods in declared quality.

By withdrawing from this contract by the

contracting parties, the contracting parties

are obliged to return the mutually provided
services.

Article VIII
Final provisions

Changes of agreed contractual conditions
may be arranged after previous agreement
between parties by contract amendment
exclusively in written form. '
Legal order of the Slovak Republic will be
applied by the legal relations according to
this contract and disputes arising from in,
Relations that are not governed by this
contract, are regulated by relevant
profisions of law  n.513/1991  of
Commercial Code as amended.

The contract will be drawn up in two
duplicates, one for each contracting party.
The contract is valid and in operation since
the day of its signature by both contractual
parties.

In case of discrepancies of belingual
version the main is Slovak version.

The parties declare that are authorized to
conclude this contract, that this contract
expresses their free will to conclude the
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stuhlasu ju zo svojej slobodnej
vlastnoru¢ne podpisuju.

Ms. Gabriella Kiss
Sales director
Labtech Ltd.

Predavajuci

vole

purcase and sale contract, that they
understand the contract, they have read the

contract and ares igning it willi
personally to express consent with

In Debrecen, date: 02.04.2020

Ms. Gabriella Kiss
Sales director
Labtech Ltd.

Seller

thova
va Ves
Buyer
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